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บทคัดยอ 

 

ตัวนําสวนเติมเต็มมีบทบาทอยางมากในประโยคความซอน ตัวนําสวน
เติมเต็มในภาษาไทยถิ่นกลางที่นักภาษาศาสตรไดศึกษาไวไดแก  วา  ให  ที่  จาก
การคนควายังไมพบวามีการศึกษาตัวนําสวนเติมเต็มในภาษาไทยถิ่น ผูเขียน
สันนิษฐานวา การปรากฏของตัวนําสวนเติมเต็มในภาษาไทยถิ่นนาจะมีความ
แตกตางไปจากภาษาไทยถิ่นกลาง บทความนี้มีวัตถุประสงคที่จะคนหาตัวนําสวน
เติมเต็มในภาษาไทยถิ่นอีสานวามีคําใดบาง  มีการปรากฏแตกตางไปจาก
ภาษาไทยถิ่นกลางอยางไร และตัวนําสวนเติมเต็มเหลานั้นมีการปรากฏรวมกับ
คํากริยาประเภทใด ผูเขียนเก็บขอมูลประโยคในภาษาไทยถิ่นอีสานเพื่อนํามา
เปรียบเทียบกับประโยคในภาษาไทยถิ่นกลาง โดยเก็บจากเอกสารภาษาไทยถิ่น
กลาง และภาษาไทยถิ่นอีสานที่พิมพดวยอักษรไทย จากนั้นนําไปสอบถามผูบอก
ภาษาอีสาน ผลการศึกษาพบวา คํากริยา  วา  ให   ในภาษาถิ่นอีสานมีการกลาย 
เปนคําไวยากรณ โดยมีหนาที่เปนตัวนําสวนเติมเต็มเชนเดียวกันกับในภาษาไทย
ถิ่นกลาง  การปรากฏของตัวนําสวนเติมเต็ม วา  ให   อาจปรากฏหลัง
สกรรมกริยาหรืออกรรมกริยา แตคํากริยาในภาษาไทยถิ่นอีสานที่ปรากฏรวมกับ 
วา  ให  นั้นมีจํานวนจํากัดกวาคํากริยาที่ปรากฏรวมในภาษาไทยถิ่นกลาง 
อยางไรก็ตามบางประโยคสามารถละตัวนําสวนเติมเต็ม ให  วา และมีการหยุด
ชั่วขณะหนาอนุพากยซอน สวนคํานาม หมอง หรือ บอน (ที่)  ในภาษาไทยถิ่น
อีสานไมปรากฏเปนตัวนําสวนเติมเต็มอยางในภาษาไทยถิ่นกลาง  การปรากฏของ
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ตัวนําสวนเติมเต็ม ที่  ในภาษาไทยถิ่นกลางซึ่งไมปรากฏในภาษาไทยถิ่นอีสานนั้น 
ผูบอกภาษาจะพูดเปนประโยคความเดียวสองประโยค โดยไมมีการปรากฏรวม
ของตัวนําสวนเติมเต็ม ดังนั้นคํา  หมอง หรือ บอน (ที)่  ในภาษาไทยถิ่นอีสานซึ่ง
ทําหนาที่เปนคํานาม และคําบุพบทนั้นไมปรากฏเปนตัวนําสวนเติมเต็มใน
ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

 
คําสําคัญ: ตัวนําสวนเติมเต็ม, ภาษาไทยถิ่นอีสาน, ภาษาไทย  
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Abstract 
 

The complementizers play the important role in forming 
complex sentence. Thai linguists had studied the complementizers 
in Standard Thai (ST), the finding show that there are three 
complementizers : waa, ha y and thii . The reviewing of literature 
shows that there have been no study on complementizers in Thai 
Dialects. I surmise that the phenomenon of complementizers in 
Northeastern Thai Dialects (NTD) are difference from in ST. This 
study aims to identify the complementizers in NTD and find out 
how they occur. Base on the data, forming complex sentence in 
NTD and ST, they were compared and found out their occurrence: 
verb classes and complementizers. The finding of this study, two 
complementizers in NTD,  and  are grammaticalized from 
the verb  ‘to say’ and the verb  ‘to give’ respectively. Their 
syntactic behaviors comform with the complementizers found in ST. 
The two complementizers in NTD may be occur back of intransitive 
verbs or transitive verbs, but the number of verb classes in NTD 
which occur with them have less than the number of verb classes in 
ST. However, some sentences, the Complementizers ‘’ 
were not occurrence by the deletion (Zero Complementizers) and a 
pause before subordinate clauses. No have the occurrence of noun  
 ‘place’ in NTD, the informants use the noun ‘’ or ‘’. 
And no have The complementizer ‘’ in forming complex 
sentence in NTD, the informants will use in forming two single 
sentences, no have the occurrence of the Complementizers. So that 
the noun and the preposition ‘’ or ‘’ are not the 
Complementizers in NTD. 

 
Keywords: complementizers, Northeastern Thai Dialects, Thai 
Dialects 
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บทนํา  
 

เปนที่ทราบกันดีวาคํา วา เปนอกรรมกริยาในภาษาไทยมาตรฐานทั้งนี้
พิจารณาไดจากการปรากฏของคํา วา ในประโยคดังตอไปนี้ 

 
ฉัน วา แลวมันตองเปนแบบนี ้   (เคยบอก เคยพูด) 
เขา ไม วา อะไรเลย    (พูด ตําหน)ิ 
เขา จะ วา อะไรได    (พูด ตําหน)ิ 

 
 คําวา วา  ในประโยคแรกแปลวา เคยพูด  เปนคํากริยาตามหลัง
ประธาน ฉัน  สวนคํา  วา  ประโยคที่สองแปลวา พูด ตําหนิ  เปนคํากริยาที่
สามารถทําใหปฏิเสธไดโดยตามหลังคําปฏิเสธ  ไม  สวนคํา  วา ในประโยคที่สาม  
แปลวา พูด ตําหนิ เปนคํากริยาที่นําดวยคํากริยาชวย  จะ     
 Kitima Indrambarya (1994 : อางถึง .Pranee Kullavanijaya, 
1974: 214-215) กลาววา  วา  เปนสกรรมกริยาเพราะตองการอารกิวเมนต 
(argument) 2 สวนคือ ประธาน และกรรมที่เปนประโยค เชน “ฉัน วา แลว วา
ฝนจะตก” คํา  วา  ตองการ  ฉัน  เปนประธานและตองการ   วาฝนจะตก  มา
เปนกรรมที่เปนประโยคเพื่อทําใหประโยคสมบูรณ 
 ตอมา  วา  มีการกลายเปนคําไวยากรณ (grammaticalization) โดย
กลายเปนคําบุพบทมีหนาที่เปนตัวนําสวนเติมเต็ม Kitima Indrambarya (1994 : 
312, 326) กลาวถึง วา  ในฐานะที่เปนตัวนําสวนเติมเต็มนั้นเปนคําบุพบท ตาม
ดวยอนุพากยเติมเต็ม โดยอนุพากยเติมเต็มที่นําดวย  วา  นี้เปนสวนเติมเต็มของ
คํากริยาหลักในอนุพากยหลัก ตัวอยางเชน 
 

 นวล บอก เล็ก [วา เงิน อยู ใต เตียง] 
 

 คํากริยาหลัก  บอก  ตองการตัวนําสวนเติมเต็ม  วา  ซึ่งนําเอาอนุพากย  
เงินอยูใตเตียง  มาเติมเต็มกริยาหลัก คํากริยาหลักในอนุพากยหลักซึ่งตองการ
ตัวนําสวนเติมเต็ม วา  มักจะเปนคํากริยาที่มีผลตอการรับรู (the awareness or 
the acknowledgement) โดยจําแนกเปนคํากริยาที่เกี่ยวกับการพูด-การยืนยัน 
(the denoting indirect speech or assertion) เชน บอก พูด บรรยาย ถาม 
ตะโกน คุย อวด โม สัญญา  คํากริยาที่เกี่ยวกับการรับรู-เขาใจ-เชื่อถือ (the 
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expressing awareness with respect) เชน  ไดยิน เขาใจ คิด นึก ฝน เชื่อ 
ตั้งใจ เปนตน 
 Amara Prasithrasint (2009: 152) กลาววา วา  เปนกริยาที่เกี่ยวกับ
สื่อสาร (Communicative verbs) และไดมีการเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ
กลายเปนตัวนําสวนเติมเต็มซึ่งจะพาเอาอนุพากยเติมเต็มมาดวย ตัวนําสวนเติม
เต็ม  วา  ปรากฏรวมกับกริยาสื่อสารอื่นๆ เชน พูด ตอบ กลาวหา รอง อาง เลา  
ตัวอยางเชน 
 

 เขา พูด [วา คุณเปนคนดี]      
 เขา คิด [วา คุณเปนคนดี]    
   

 คําวา  วา  ในประโยคขางตนมีการเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณทําหนาที่
เปนตัวนําสวนเติมเต็มโดยตามหลังคํากริยาสื่อสารซึ่งเปนคํากริยาหลักคือ  พูด  
คิด  อารกิวเมนตที่ตามหลังกริยาหลักเปนอนุพากยเติมเต็ม (complement 
clause) คือ วา คุณเปนคนดี และ วา คุณเปนคนดี ตามลําดับโดยมี วา เปน
ตัวนําสวนเติมเต็ม 
 Amara Prasithrasint (2009: 147) ยังกลาวอีกวา ตัวนําสวนเติมเต็ม
เปนคําไวยากรณที่บงช้ีอนุพากยเติมเต็มซึ่งเปนอารกิวเมนตของคํากริยาหลัก ทั้งนี้
คํากริยาหลักจะเลือกที่จะปรากฏกับตัวนําสวนเติมเต็มใดๆ (วา ให ที่)  และตาม
ดวยอนุพากยเติมเต็มหรือสวนเติมเต็มประโยค (Complement clause หรือ 
sentential complement) เมื่อพิจารณาตามชนิดของคําแลว อมรา ประสิทธิ- 
รัฐสินธุ (2543 : 36, 38)  จัดให วา  ให   ซึ่งเปนคํากริยา และ ที่  ซึ่งเปนคํานาม
นั้นจัดเปนคําบุพบทดวย กลาวคือ มีรูปเดียวกันกับคําบุพบท โดยทําหนาที่เปน
ตัวนําสวนเติมเต็ม  
 สวนคํา  ให  เปนคําสกรรมกริยาในภาษาไทยมาตรฐาน พิจารณาได
จากการปรากฏของคํา  ให  ในประโยคดังตอไปนี้ 
 

 เขา ให นอยหนา ฉัน (มอบ ยกให) 
 เขา จะให กางเกง ฉัน (มอบ ยกให) 
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 คําวา  ให  ในประโยคขางตน แปลวา มอบ ยกให แจก เปนคํากริยากอ
เหตุ (causative verbs) บางตําราเรียกวา กริยาทวิกรรม (ditransitive verbs)  
ตามหลังประธาน เขา   สวนในประโยคที่สอง ให  เปนคํากริยาที่นําดวยคํากริยา
ชวย  จะ     
 ตอมา  ให  มีการกลายเปนคําไวยากรณ โดยกลายเปนคําบุพบทมี
หนาที่เปนตัวนําสวนเติมเต็ม เชนเดียวกัน   คําวา  ให  ไดพาเอาอนุพากยเติม
เต็มที่ทําหนาที่ในฐานะกรรมของคํากริยาในประโยคหลักมาดวย ตัวอยางเชน 
 

 เขา สั่ง  [ให   ฉันนั่งลง]     
 เขา ขอรอง  [ให   ฉันไปดวย]      
 
 คํา  ให  ในประโยคขางตนเปนตัวนําสวนเติมเต็มที่พาเอาอนุพากยเติม
เต็ม  ฉันนั่งลง  ฉันไปดวย  มาปรากฏดวย  คํา  ให  ปรากฏรวมกับคํากริยา  สั่ง  
ขอรอง  ตามลําดับ  
  Kitima Indrambarya (1994 : 245, 285) กลาวถึง ให ในอนุพากย
เติมเต็มวา  ให เปนสกรรมกริยากอเหตุ ตามหลังคํากริยาบางกลุมที่ตองการ
สกรรมกริยากอเหตุ  ให  เชน คํากริยาแนะนํา คํากริยาสั่งการ คํากริยาเหลานี้เชน 
บอก อนุญาต เชิญ ใช  ชวน  ขอ ขอรอง  แนะนํา  ปรารถนา  สั่ง  วาน  จาง  
ตัวอยางเชน 
 

 พอ อนุญาต  [ให ปุกไปเที่ยว]    
 แดง  ขอรอง เล็ก [ให เล็กลางจาน]     
 

 อนุพากยเติมเต็มที่มีคําวา  ให  นั้นเปนสวนเติมเต็มของคํากริยาหลัก  
อนุญาต  ขอรอง อยางไรก็ตาม Kitima Indrambarya (1994 : 294) ไดจัดคําวา  
ให  เปนคําวิเศษณบอกเปาหมายที่นําหนา อนุพากยเติมเต็ม  คํากริยาหลักที่
ตองการ  ให  เปนตัวนําสวนเติมเต็ม เชน  อวด  บน  แจก  เลา  ปอน  
ตัวอยางเชน 
 

    แม  เลา นิทาน      [ให ปุม ฟง]   
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 นอกจากนี้ Amara Prasithrasint (2009 : 151) ไดเสนอเกณฑการ
พิจารณาประโยคที่มีอนุพากยเติมเต็มวา อนุพากยเติมเต็มนั้นสามารถแทนดวยคํา
วา  อะไร  ไดดังตัวอยางเชน 
 

 เขา   สั่ง   [ให  ฉันนั่งลง] 
 เขา   สั่ง   [อะไร] 
  

 การใชคําถาม  อะไร  แทนในตําแหนงหลังคํากริยาในประโยคหลัก ยอม
แสดงวา ใหฉันนั่งลง เปนอนุพากยเติมเต็มของคํากริยา  สั่ง  สวนคําวา  ให  ไมใช
คํากริยาหลักแตเปนตัวนําสวนเติมเต็มที่พาเอาอนุพากยเติมเต็มมาดวยเพื่อทําให
ประโยคสมบูรณขึ้น 
 สําหรับคําวา ที ่ Amara Prasithrasint (2009: 151) กลาววา  ที่  เปน
คํานามและไดมีการกลายเปนคําไวยากรณโดยกลายเปนบุพบททําหนาที่เปน
ตัวนําสวนเติมเต็มเชนเดียวกัน  
 

 ฉัน  เคยมา  ทีแ่หงนี้  แลว 
 ฉัน  เสียใจ   [ที ่  คุณไมมา] 
 

 คําวา  ที ่ ในประโยคแรกเปนคํานาม หมายถึง สถานที่ แหลง  สวนคํา
วา  ที ่ ในประโยคที่สองเปนตัวนําสวนเติมเต็มที่นําหนาอนุพากยเติมเต็ม  คุณไม
มา  ซึ่งสามารถทดสอบวาเปนอนุพากยเติมเต็มได โดยการแทนดวยคําวา อะไร 
เชนเดียวกันกับ  ให   วา   ตัวอยางเชน 
 

 ฉัน เสียใจ [ที ่คุณไมมา] 
 ฉัน เสียใจ [อะไร] 
  

จากตัวอยางสามารถแทนที่  ทีคุ่ณไมมา  ดวยคําวา อะไร ดังนั้น คุณไม
มา เปนอนุพากยเติมเต็มของคํากริยาหลักคือ  เสียใจ   โดยมี   ที่  เปนตัวนําสวน
เติมเต็มของอนุพากย 
 งานวิจัยของ Kitima Indrambarya (1994 : 330) กลาววา ตัวนําสวน
เติมเต็ม  ที ่ เปนคําบุพบทที่พาอนุพากยซอนมาเติมเต็มคํากริยาหลักในอนุพากย
หลัก คํากริยาหลักที่ตองการตัวนําสวนเติมเต็ม ที่  มักเปนคํากริยาที่เกี่ยวกับ
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ปฏิกิริยาทางอารมณ (an emotional reaction) ตัวอยางคํากริยาที่ตองการ
ตัวนําสวนเติมเต็ม  ที ่ เชน  เบื่อ  ชอบ  ดีใจ  โกรธ  นอยใจ  เสียใจ  ยินดี  โชคดี  
เคราะหดี  ตัวอยาง 
  

 ฉัน   โชคด ี  [ที ่   เธอไปทัน] 
 แม   ชอบ   [ที ่  ตุมตื่นเชา] 
 

 นอกจากนี้ในบทความของ Amara Prasithrasint (2009)  ไดระบุวา 
คํากริยาหลักที่ตองการตัวนําสวนเติมเต็ม   ให  วา  ที่  มักเปนคํากริยาที่มี
ลักษณะดังนี้ 
 
 คํากริยาที่ตองการตัวนําสวนเติมเต็ม  ให แไดแก  
   คํากริยากอเหตุ (causation)  เชน  สราง สงผล ดลบันดาล  
    คํากริยากดดัน (pressure)   เชน  เคี่ยวเข็ญ ขอรอง บังคับ 
 คํากริยาที่ตองการตัวนําสวนเติมเต็ม  วา ไดแก  
   คํากริยาแสดงการกระทํา (action)  เชน แขงขัน เสแสรง กลายเปน   
   คํากริยาบอกความรูสึก (feeling)  เชน มั่นใจ  แปลกใจ เกรง 
    คํากริยาบอกการไดยิน (hearing)  เชน  ไดยิน ฟง    
    คํากริยาบอกการรับรู-ปริชาน (cognition) เชน แปล ไดความ 
หมายความ 
    คํากริยาเกี่ยวกับการพูด (saying) เชน รายงาน อธิบาย อวยพร  
    คํากริยาเกี่ยวกับการเห็น (seeing)  เชน จับตา พบ ปรากฏ   
    คํากริยาบอกการคิด (thinking) เชน สงสัย  จําได  ยอมรับ 
 คํากริยาที่ตองการตัวนําสวนเติมเต็ม ที ่ ไดแก  
    คํากริยาบอกลักษณะ (character) เชน ใจราย ใจแคบ ดึงดัน   
    คํากริยาบอกความรูสึก (feeling) เชน  เจ็บใจ  ผิดหวัง เสียดาย 
    คํากริยาบอกความตั้งใจ (intention) เชน ตั้งใจ  ยืนยัน  หวัง  
    คํากริยาบอกความเปนไปได (possibility)’เชน,เปนไปได  
สมควร สามารถ 
    
 การศึกษาเรื่องตัวนําสวนเติมเต็ม  วา  ให  ที่ จากงานของนักภาษา 
ศาสตรที่กลาวมานี้แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณของคํากริยา วา  ให   
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และคํานาม  ที ่ ในภาษาไทยถิ่นกลาง  ผูเขียนจึงเกิดขอสงสัยวา ปรากฏการณนี้
ไดปรากฏในภาษาไทยถิ่นอีสานดวยหรือไม และปรากฏอยางไร  คําวา  ที่ เปน
ตัวนําสวนเติมเต็มในภาษาไทยถิ่นอีสานหรือไม ปรากฏอยางไร  มีคํากริยาชนิด
ใดบางที่ปรากฏรวมกับตัวนําสวนเติมเต็มแตละตัว คํากริยาชนิดใดบางที่ปรากฏ
กับตัวนําสวนเติมเต็มมากกวา 1 คํา  ถามีตัวนําสวนเติมเต็มที่ปรากฏกับคํา
กริยาหลักไดหลายคํา คํานั้นจะแสดงความหมายตางกันหรือไม อยางไร  
 วิธีการศึกษาภาษาไทยถิ่นอีสานในบทความนี้สิ่งที่สําคัญคือ วิธีการหา
ขอมูลจํานวนหนึ่งท่ีเปนประโยคซับซอนเพื่อนํามาใชเปนประโยคนําความคิดผาน
การสนทนากับผูบอกภาษา  ขอมูลที่เปนประโยคซับซอนที่เขียนเปนภาษาไทยถิ่น
อีสานในปจจุบันคอนขางหายาก ทั้งนี้เพราะหนังสือพิมพทองถิ่นลวนแลวแตพิมพ
ขอความเปนภาษาไทยถิ่นกลางทั้งสิ้น ดังนั้นผูเขียนจึงกําหนดวิธีการศึกษาโดย
การรวบรวมขอมูลจากเอกสารและขอมูลจากผูบอกภาษา การรวบรวมขอมูลจาก
เอกสารไดมาจาก 2 แหลงคือ เอกสารที่เขียนเปนภาษาไทยถิ่นกลาง (ภาษาไทย
มาตรฐาน) และเอกสารที่เปนภาษาไทยถิ่นอีสานแตพิมพดวยอักษรไทย จากนั้น
จึงจัดระเบียบของขอมูล กอนที่จะนําไปสนทนากับผูบอกภาษาเพื่อคนหาการ
ปรากฏของตัวนําสวนเติมเต็มในภาษาไทยถิ่นอีสานที่ใชในชีวิตประจําวัน 
 วิธีการรวบรวมประโยคซับซอนจากเอกสารที่เขียนเปนภาษาไทยถิ่น
กลาง ผูเขียนไดรวบรวมประโยคซับซอนที่ปรากฏตัวบงชี้คําวา  วา   ให   ที ่  
จากภาษาไทยถิ่นกลางซึ่งมีผูศึกษาไวบางแลวเชน บทความของ Amara 
Prasithrasint (2009)  งานวิจัยของ Kitima Indrambarya (1994) และคัดเลือก
บางประโยคจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (Thai National Corpus) สวนการ
รวบรวมประโยคซับซอนจากเอกสารภาษาไทยถิ่นอีสานนั้นผูเขียนไดรวบรวมจาก
หนังสือคําสอนของปราชญชาวบานซึ่งเปนภาษาไทยถิ่นอีสาน แตพิมพดวย
อักษรไทยไดแก งานของบุญนาค พินิจพล (ม.ป.ป.)  เปนงานประเภทกลอนผญา
สอน (ลํายาว)   
 หลักเกณฑในการคัดเลือกประโยคซับซอนมี 2 ประการคือ ประการแรก 
คัดเลือกประโยคที่ปรากฏตัวบงชี้  วา  ให  ที่  ประการที่สอง คัดเลือกประโยคที่
สันนิษฐานวาจะเปนประโยคซับซอนแตไมปรากฏตัวบงชี้  วา  ให  ที่  ทั้งนี้
ผูเขียนไดใชเกณฑการปรากฏของคํากริยาหลักดวย กลาวคือ ประโยคที่มีคํากริยา
หลักที่มีความหมายเกี่ยวกับการสื่อสาร การบังคับ การสั่งการ การแนะนํา การ
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ขอรอง การเชิญชวน การแปลความ การคิด การรับรูเขาใจ กริยากอเหตุ เปนตน 
เนื่องจากคํากริยาเหลานี้ตองการหรือยินยอมใหตัวนําสวนเติมเต็ม  วา  ให  ที ่ 
ปรากฏรวมได ดังที่ Amara Prasithrasint (2009) ไดกลาวไวขางตน  ประโยคที่
ไดคัดเลือกมีจํานวน 100 ประโยค การศึกษาครั้งนี้ผูเขียนไมศึกษาสวนเติมเต็มที่มี
การประสมคํา เชน  ที่จะ  ที่วา  แปลวา  หมายความวา   
 อยางไรก็ตามประโยคที่คัดเลือกไวไมอาจยืนยันไดวาผูบอกภาษาไทยถิ่น
อีสานไดใชสนทนาในชีวิตประจําวันหรือไม ดังนั้นผูเขียนจึงไดเก็บขอมูลจากผูบอก
ภาษาอีกชั้นหนึ่ง ผูเขียนกําหนดใหพื้นที่ที่เปนกรณีศึกษาไดแก อําเภอพิบูลมังสา
หาร และอําเภอนาเยีย จังหวัดอุบลราชธานี ใหเปนตัวแทนภาษาไทยถิ่นอีสาน ผู
บอกภาษามีจํานวน 2 คน อายุ 50-65 ป โดยเริ่มจากการสนทนาเรื่องที่เกี่ยวกับ
ประโยคที่คัดเลือกไวพรอมกับสังเกตประโยคที่ผูบอกภาษาพูดโตตอบ 
   
ผลการศึกษา 
 
 ผลการศึกษาที่จะนําเสนอตอไปนี้ เปนประโยคที่ผูบอกภาษาไทยถิ่น
อีสานใชในชีวิตประจําวัน  ทั้งนี้จะเปรียบเทียบกับภาษาไทยถิ่นกลางโดยจะ
นําเสนอตามลําดับดังนี ้

1. การปรากฏของตัวนําสวนเติมเต็ม  วา  ในภาษาไทยถิ่นอีสาน  
2. การปรากฏของตัวนําสวนเติมเต็ม  ให  ในภาษาไทยถิ่นอีสาน  
3. การปรากฏของตัวนําสวนเติมเต็ม  ที ่  ในภาษาไทยถิ่นอีสาน  

 
1. การปรากฏของตัวนําสวนเติมเต็ม  วา  ในภาษาไทยถิ่นอีสาน  

1.1 การปรากฏของคํา วา  ในฐานะคํากริยาในภาษาไทยถิ่นอีสาน 
 คํา  วา   ในภาษาไทยถิ่นอีสานเปนทั้งคํากริยาและตัวนําสวนเติมเต็ม 

เมื่อเปนคํากริยาจะมีความหมายวา พูดวา  บอกวา  กลาววา   ดังตัวอยางตอไปนี ้
 

 (1) เพิ่น สิ วา หยังได : เขา จะ วา อะไรได (พูด ตําหน)ิ 
  (2) เพิ่น บอ วา หยังเลย : เขา ไม วา อะไรเลย (พูด ตําหน)ิ 
  (3) เพิ่น วา อยาประมาท : ทาน กลาววา อยาประมาท (กลาววา) 
  (4) เพิ่น วา อยาผิดศีลหา : ทาน กลาววา อยาผิดศีลหา (กลาววา)                             
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 (5) คันเห็นกับหนาจั่ง สิวา แมน : หากเห็นดวยตาจึง จะบอกวา ใช
(บอกวา) 

(6) ขอย วา แลว มันตองเปนจั่งสิล:.ฉัน วา แลว มันตองเปนแบบนี้  (บอก) 
(7) เจา อยาวา บาปบเห็นโต : เธอ อยาพูดวา บาปไมเห็นตัว (พูด)                                                                                                               
(8) เพิ่น วา เหลายาซําผีฮาย : ทาน กลาววา เหลายาเหมือนผีราย
 (กลาววา) 

 (9) เพิ่น  วา  ขอย : เขา  ตําหนิ ฉัน (ตําหนิ  ดา) 
        

 ประโยคที่ยกมาขางตนคําวา  วา  เปนคํากริยาหมายถึง บอก พูด  
ตําหนิ กลาววา บอกวา สวนเติมเต็มที่ตามหลังคํา  วา  อาจเปนนามวลีเชน
ประโยค (1, 2) อาจเปนกริยาวลีเชนประโยค (3, 4, 5) หรือประโยคเชนประโยค 
(6, 7, 8) ซึ่งทั้งนามวลี กริยาวลี และประโยคนั้นทําหนาที่เปนสวนเติมเต็มของ
กริยา  วา  สวนในประโยคที่ (9) วา  เปนสกรรมกริยาแปลวา ตําหนิ  ดา โดยมี
นามวลี  ขอย  ทําหนาที่เปนกรรมของประโยคซึ่งสามารถแทนดวยคําวา “ใคร”  
               

 1.2 การปรากฏของคํา วา ในฐานะตัวนําสวนเติมเต็มในภาษาไทย
ถิ่นอีสาน 

 จากขอมูลประโยคความซอนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คํากริยา วา  มีการ
เปลี่ยนแปลงทางไวยากรณกลายเปนตัวนําสวนเติมเต็ม  
 

 (10) เพิ่น เวา [วา เจาจบเจือ] : เขา พูด [วา คุณเปนคนดี]   
 (11) เพิ่น คึด [วา เจาจบเจือ] : เขา คิด [วา คุณเปนคนดี]   

(12)  คันบเซื่อ กะอยาหาเวา [วา มันบแมน].:.หากไมเชื่อ ก็อยา
กลาวหา [วา มันไมใช] 

(13)  เจา อยาอวด [วา เจาเกง] : เธอ อยาอวด [วา ตัวเองเกง]  
         เจา อยาเบง [วา เจาใหญ]  เธอ อยาเบง [วา ตัวเองใหญ]  
 (14)  เจาอยาขี้คุย [วา เจายังหนุม] : เธอ อยาโม [วา ตัวเองยังแข็งแรง] 
 (15)  เพิ่น หลง [วา เพิ่นมีเงินทองหลาย] : เขา นึก [วา เขามีเงินทอง             
            มากมาย]  
 ประโยคที่ยกมาขางตนคําวา  วา  ไมใชกริยาหลักแตเปนตัวนําสวนเติม

เต็มที่พาเอาอนุพากยซอนมาดวย อนุพากยซอนสามารถแทนดวย อะไร  เราเรียก
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อนุพากยซอนตามตําราไวยากรณไทยดั้งเดิมวา นามานุประโยค หรืออนุประโยคที่
ทําหนาที่หนวยเสริมความของกริยาหลัก  

 คํากริยาหลักในภาษาไทยถิ่นอีสานที่ตองการการปรากฏของตัวนําสวน
เติมเต็ม  วา  มีลักษณะเชนเดียวกับภาษาไทยมาตรฐานไดแก คํากริยาสื่อสาร 
เชน  บอก  แจง  เวา(พูด)  เอิ้น(เรียก)  ยอง(ยกยอ)  ซีม(กระซิบ)  ขี้ตั๋วะ(โกหก)  
ทวย(ทาย) คํากริยาแสดงอารมณความรูสึก เชน ยาน(กลัว)  งึด(แปลกใจ)  มั่นใจ  
คํากริยาเกี่ยวกับการคิดและรับรู(ปริชาน) เชน  คึด(คิด)  ฮู(รู)  หมาย(หวัง)  จื่อ
(จํา)  ยาน(กลัว) แมน(เกรงวา)  พิติ(๋สมมติเอา)  ฝน  คํากริยาที่เกี่ยวกับการไดยิน 
เชน ไดยิน  ตัวอยางประโยค 

 

 (16) เพิ่น เวา  [วา คันใสฝุนขาวสิงามสิตง].:.ทาน พูด [วา หากใสปุย
ขาวจะสวย] (เม็ดเต็มรวง) 

 (17)  เจา อยาหาเวา [วา เพิ่นบมีหมู] : เธอ อยากลาวหา [วา เขาไมมี
เพื่อน] 

 (18)  เจา อยาพิติ๋  [วา โตเปนหนุม] : เธอ อยาสมมติเอา [วา ตัวเองยัง 
            แข็งแรง] 
 (19) ขอย คึด [วา เจาเซาขายสา] : ฉัน คิด  [วา เธอควรหยุดขายเสีย] 
 (20) ขอย ไดยิน [วา เพิ่นถืกหวย] : ฉัน ไดยิน [วา เขาถูกล็อตเตอรรี่] 
 

 จากตัวอยางที่ (16, 17) ตัวนําสวนเติมเต็ม  วา  ปรากฏหลังอกรรม
กริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาสื่อสาร เวา (พูด)  หาเวา (กลาวหา) ตัวอยางที่ (18, 19) 
ปรากฏกับคํากริยาเกี่ยวกับการคิดและรับรู  คึด (คิด) พิติ๋ (สมมติเอา) ตัวอยางที่ 
(20) ปรากกฎกับคํากริยาที่เกี่ยวกับการไดยิน  ไดยิน  คํากริยาจากตัวอยางเหลานี้
เปนอกรรมกริยาที่ตองการตัวนําสวนเติมเต็ม วา   

 ตัวนําสวนเติมเต็ม วา อาจปรากฏหลังสกรรมกริยา สกรรมกริยานั้น
อาจตองการการปรากฏหรือยินยอมใหตัวนําสวนเติมเต็มที่พาอนุพากยซอนมา
ปรากฏก็ได   
 

 (21) ก. *เพิ่น บอก อายม ี: *เพิ่น บอก พี่ม ี
   ข. เพิ่น บอก อายมี [วา อยาเฮ็ดนา] : เพิ่น บอก พี่มี [วา อยาทํานา] 
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 (22) ก. *พอเฒา สอน อายมี  : *พอ  สอน อายมี 
ข. พอเฒา สอน อายมี [วา เปนเสือใหไวลาย] : พอ สอน พี่มี [วา   
 เปนเสือตองไวลาย] 

 (23) ก.  เจา อยาขี้ตั๋ว ขอย : เธอ อยาโกหก ฉัน  
   ข.  เจา อยาขี้ตั๋ว ขอย  [วา เจาบอไดเวา] : เธอ อยาโกหก ฉัน  
    [วา เธอไมไดพูด] 
 (24) ก. เพิ่น ติ๋ อายแดง : เขา ตําหนิ พี่แดง 
    ข. เพิ่น ติ๋ อายแดง [วา บอเฮ็ดเวียกหยังเลย : เขา ตําหนิ พี่แดง 

[วา ไมทํางานอะไรเลย]  
 จากตัวอยางที่ (21 ข, 22 ข) คํากริยาหลัก บอก สอน เปนสกรรมกริยา

ที่ตองการการปรากฏของตัวนําสวนเติมเต็ม วา  ที่พาเอาอนุพากยซอนมาดวย 
สวน (21 ก, 22 ก) เปนประโยคไมสมบูรณเพราะไมปรากฏตัวนําสวนเติมเต็ม วา 
และอนุพากยซอน นั่นแสดงวาคํากริยาหลัก บอก สอน ตองการการปรากฏของ
ตัวนําสวนเติมเต็มและอนุพากยซอน กลาวโดยสรุปคือ คํากริยาบางกลุมตองการ
การปรากฏหรือบังคับการปรากฏของอนุพากยซอนที่มีตัวนําสวนเติมเต็มเปน
ตัวเชื่อม 

 สวนตัวอยาง (23ก, 24ก)  ขี้ตั๋ว (โกหก) ติ๋ (ติ ตําหนิ) เปนสกรรมกริยา 
ไมตองมีตัวนําสวนเติมเต็ม วา ก็ได  สําหรับตัวอยางที่ (23 ข. 24 ข.) มีตัวนําสวน
เติมเต็ม  วา  พาเอาอนุพากยซอนมาเติมเต็ม คํากริยาหลัก  ขี้ตั๋ว  ติ๋ จึงอาจกลาว
ไดวา คํากริยาบางกลุมไมบังคับการปรากฏของอนุพากยซอนแตยินยอมใหปรากฏ
ไดเพื่อทําใหประโยคสมบูรณขึ้น (อนุพากยซอนจะปรากฏหรือไมก็ไดสําหรับคํา
กริยาหลักบางกลุม) 

 
 การปรากฏในลักษณะอื่นๆ 

 ผูเขียนพบวาบางครั้งประโยคในภาษาถิ่นอีสานบางประโยคไมปรากฏ
ตัวนําสวนเติมเต็ม วา (Zero Complementizer) เจาของภาษาก็สามารถสื่อสาร
กันได ตัวอยางประโยค (25-27) ก   

 

 (25) ก. เพิ่น ทวย  หยังกะแมนเบิ๋ด : เขา ทาย [วา อะไรก็ถูกตองหมด]  
   ข.  *เพิ่น ทวย : *เขา ทาย  
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 (26) ก. เพิ่น หวัง  สิเปนดองนําเจา : เขา หวัง [วา จะแตงงานกับเธอ]  
   ข. *เพิ่น หวัง : *เขา หวัง   
 (27)  ก.  เพิ่น หวัง  สิฝากผีฝากไขนําเจา : เขา หวัง [วา จะฝากผีฝาก

ไขกับเธอ]  
   ข.  *เพิ่น หวัง : *เขา หวัง   

 ประโยคที่ (25 ก, 26 ก, 27 ก) คํากริยาหลัก  ทวย(ทํานาย)  หวัง  
ตองการอนุพากยซอนมาเติมเต็มโดยไมปรากฏตัวนําสวนเติมเต็ม  วา  ก็ได สวน
ประโยค (25 ข, 26 ข, 27 ข) ซึ่งมีเครื่องหมาย * เปนประโยคไมชัดเจน เนื่องจาก
คํากริยา ทวย หวัง เปนกริยาที่ตองการอนุพากยซอน นั่นแสดงใหเห็นวาคํากริยา
หลัก ทวย  หวัง ปรากฏเดี่ยวๆ โดยไมมีอนุพากยมาเติมเต็มไมได เพราะจะทําให
การสื่อสารไมสมบูรณ  ดังนั้นอาจสรุปไดวาประโยคซอนที่มีการปรากฏของตัวนํา
สวนเติมเต็ม  วา  ในภาษาไทยถิ่นอีสานกําลังอยูในชวงเกิดการเปลี่ยนแปลงแตยัง
ไมสมบูรณโดยสิ้นเชิง 

 
2. การปรากฏของตัวนําสวนเติมเต็ม  ให  ในภาษาไทยถิ่นอีสาน  

 
2.1 การปรากฏของคํา ให  ในฐานะคํากริยาในภาษาไทยถิ่นอีสาน 

 ในภาษาไทยถิ่นอีสานคํา  ให  เปนทั้งคํากริยาและตัวนําสวนเติมเต็ม 
เมื่อเปนคํากริยา จะมีความหมายวา “มอบ ยกให” ดังตัวอยางตอไปนี ้

 

(28)  เพิ่น ให บักมี่ ขอย : เขา ให นอยหนา ฉัน    
 (29) เพิ่น  สใิห  โสง  ขอย : เขา จะให กางเกง ฉัน    

 (30)  หมู ให ถงฝาย ขอย : เพื่อน ให ถุงผาฝาย  ฉัน 
 

 ประโยค (28-30) เปนประโยคเดียวมีคํากริยา  ให  เปนคํากริยาทวิ
กรรมคือ เปนคํากริยาที่ตองการกรรมสองตัวคือ บักมี่-ขอย  โสง-ขอย  ถงฝาย-
ขอย ตามลําดับ  
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 2.2 การปรากฏของคํา  ให  ในฐานะตัวนําสวนเติมเต็มในภาษาไทย
ถิ่นอีสาน 

 ประโยคความซอนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คํากริยา ให  มีการเปลี่ยน- 
แปลงทางไวยากรณกลายเปนตัวนําสวนเติมเต็มเชนเดียวกับในภาษาไทย
มาตรฐาน มีหนาที่เปนตัวนําสวนเติมเต็มที่พาเอาอนุพากยซอน มาชวยขยายอนุ
พากยหลัก ตัวอยาง 
 

 (31) เพิ่น  บอก  [ให   ขอยนั่งลง]  : เขา สั่ง  [ให   ฉันนั่งลง]    
 (32) เพิ่น บอก [ให  ขอยถือศาสนาพุทธ] : ทาน บอก [ให  ฉันนับถือ 
   ศาสนาพุทธ]  
 (33)  เพิ่น  ขอฮอง  [ให   ขอยไปนํา] : เขา ขอรอง  [ให   ฉันไปดวย]    
 (34)  หมอมอ ขี้ตั๋วะ [ให เฮาแตงคาย] : หมอดู โกหก [ให เราบูชาครู]  
 

  ประโยค (31-34) คํากริยา  บอก  ขอฮอง  ขี้ตั๋วะ  ตองการการปรากฏ
ของตัวนําสวนเติมเต็ม  ให   ซึ่งพาเอาอนุพากยซอน  ขอยนั่งลง  ขอยถือศาสนา
พุทธ  ขอยไปนํา  เฮาแตงคาย  ทําหนาที่เปนสวนเติมเต็มของคํากริยาหลักคือ 
บอก  ขอฮอง  ขี้ตั๋วะ ตามลําดับ โดยมีตัวนําสวนเติมเต็ม  ให  เปนตัวเชื่อม 

 การปรากฏของตัวนําสวนเติมเต็ม  ให  ในภาษาไทยถิ่นอีสาน จะ
ปรากฏรวมกับคํากริยาแนะนํา-ชี้แนะ คํากริยากอเหตุ คํากริยาบังคับกดดัน 
คํากริยาการกระทํา ตัวอยางเชน หมาย(มุงหวัง)  ฮองขอ(รองขอ) ตั๋ว(โกหก) ปะ
(ทิ้ง ละทิ้ง)   ปน(แบง)  บอก  สอน เปนตน 

 

 (35)  เพิ่น หมาย [ให เจาไปนํา] : เขา มุงหวัง [ให เธอไปดวย]  
 (36)  ผูใหญ ฮองขอ [ให เจาไปนํา] : ตา ขอรอง [ให เธอไปดวย]  
  (37)  เพิ่น บอก [ให เจานั่งลง] : เขา บอก [ให เธอนั่งลง]  
 (38)  เพิ่น สอน [ให เจาเปนคนดี] : ทาน สอน [ให เธอเปนคนดี]   
 (39)  อยาฟาวเซื่อ เพิ่น ตั๋วะ [ให เฮาหลง] : อยารีบเชื่อ เขา โกหก [ให  
   เราหลงเชื่อ 
 
 ประโยคซอน (35-39) ประธานของอนุพากยยอย  เจา เฮา  เปนคํานาม

ตัวเดียวกันกับกรรมของกริยาหลัก ในการสื่อสารจึงไมจําเปนตองปรากฏรูปกรรม
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ของกริยาหลักก็ไดแตไปปรากฏเปนประธานของอนุพากยยอยโดยมีตัวนําสวนเติม
เต็ม  ให  เปนตัวเชื่อม อีกประการหนึ่งกริยาหลัก  หมาย  ฮองขอ บอก สอน  ตั๋ว  
ตองการการปรากฏของอนุพากยยอยที่นําดวย  ให   หรือกลาวอักนัยหนึ่งคือ 
กริยาหลักบังคับการปรากฏของอนุพากยยอย  

  ในทางกลับกันบางประโยคคํานามตัวเดียวกันอาจปรากฏเปนกรรมของ
กริยาหลักแตไมปรากฏเปนประธานของอนุพากยยอยดังตัวอยาง   

 

 (40) เพิ่น ปะ นางมี [ให อยูแตผูเดียว] : เขา ทิ้ง นางมี  [ให อยูคนเดียว]  
 (41)  จง บอก หมูเฮา [ให เซาพนยา]  : จง บอก พวกเรา [ให หยุดฉีด 
   ยาฆาแมลง]  
  
 ประโยคซอน (40-41) กรรมของประโยคหลัก (นางมี  หมูเฮา) ไม

ปรากฏรูปประธานของอนุพากยยอยโดยมีตัวนําสวนเติมเต็ม  ให  เปนตัวเชื่อม 
ทั้งสองประโยคตางกันที่ประโยค (40) กริยาหลักยินยอมใหอนุพากยยอยที่นําดวย 
ให  ปรากฏได  แตประโยคที่ (41) กริยาหลักตองการการปรากฏของอนุพากย
ยอยที่นําดวย  ให   ดังนั้นจึงขาดอนุพากยยอยไมได  *จง บอก หมูเฮา  เพราะ
อาจทําใหการสื่อสารไมสมบูรณ 

 

 (42) เพิ่น ปน  น้ํา [ให เฮาเฮ็ดนาได]  : เขา แบง น้ํา [ให เราทํานาได] 
 

 ประโยคซอนที่ (42) กรรมของกริยาหลัก (น้ํา) เปนคนละตัวกันกับ
ประธานของอนุพากยยอย (เฮา)  มีตัวนําสวนเติมเต็ม  ให  เปนตัวเชื่อม  
กริยาหลัก (ปน) ตองการการปรากฏของอนุพากยยอยที่นําดวย  ให เปนตัวเชื่อม 

 สังเกตไดวา คํากริยาหลักในอนุพากยหลักที่ตองการตัวนําสวนเติมเต็ม  
ให  ที่กลาวมานั้นมีคํากริยากอเหตุ เชน  ปน  บันดาล  คํากริยาบังคับกดดัน เชน 
บอก  สอน  ฮองขอ(รองขอ) หมาย(หวัง มุงหวัง)   คํากริยาการกระทําเชน  ตั๋วะ 
(โกหก) ปะ (ทิ้ง ละทิ้ง) 

 
 การปรากฏในลักษณะอื่นๆ 
 ผูเขียนพบวาบางครั้งประโยคในภาษาถิ่นอีสานอาจไมปรากฏตัวนําสวน

เติมเต็ม ให (Zero Complementizer)  เจาของภาษาก็สามารถสื่อสารกันได 
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ประโยคจึงอาจเปนประโยคเดี่ยวสองประโยค หรือเปนประโยคซอนแตไมปรากฏ
ตัวนําสวนเติมเต็ม   ตัวอยาง 

 

  (43)  อยาหัวซา [ ปลอยวางแด] : อยาใสใจ [ให ปลอยวางเสีย]  
 (44)  บักจังไฮ  มัน พา หมู [ เฮ็ดซั่ว] : คนจัญไร มัน ชวน เพื่อน [ให  
   ไปทําชั่ว]  
 

 ประโยคที่ (43) เปนประโยคที่มีโครงสรางกริยาวลี 2 หนวยใชการหยุด
ชั่วขณะ (pause) ในการแบงหนวยโครงสราง สวนประโยคที่ (44) กริยาหลัก  พา  
เปนสกรรมกริยาที่ตองการการปรากฏของสวนเติมเต็ม เฮ็ดซั่ว  โดยไมตองมีตัวนํา
สวนเติมเต็ม  ให  ก็ได อาจกลาวไดวา ทั้งสองประโยคมีการละตัวนําสวนเติมเต็ม 
ให ในกรณีที่ประโยคไมปรากฏอนุพากยยอยดังเชน  *บักจังไฮ  มันพาหมู (*คน
จัญไร มันชวนเพื่อน) ประโยคนี้จะไมสามารถสื่อสารได  แสดงใหเห็นวาคํากริยา
หลัก  พา(ชวน)  ตองการสวนเติมเต็ม มิฉะนั้นการสื่อสารจะไมสมบูรณ  หรือ
ตัวอยางในประโยคตอไปนี้ก็สามารถละตัวนําสวนเติมเต็ม ให  ไดเชนกันพรอมกับ
มีการหยุดชั่วขณะดวยดังนี้  
 

 จง บอก หมูเฮา p [ เซาพนยา] : จง บอก พวกเรา [ให หยุดฉีดยาฆาแมลง]  
 

 นอกจากนี้ขณะที่บางประโยคในภาษาไทยมาตรฐานใช  ให  เปนตัวนํา
สวนเติมเต็มตามหลัง คํากริยาหลักบางคํา แตในภาษาไทยถิ่นอีสานใช  ให  เปน
คํากริยาหลักแทนก็สามารถสื่อสารใหเขาใจไดเชน 

 

     (45)  ประชาชน เรียกรอง [ให ยกเลิก พ.ร.ก. ฉุกเฉิน] :  
   ปะซาซน ให เซา พ.ร.ก. สุกเสิน 
   [ประชาชน ให หยุด พ.ร.ก. ฉุกเฉิน] 
 (46)  ประชาชน เรียกรอง [ให นายกลาออก] :  
   ปะซาซน ให นายก เซาเปน 
   [ประชาชน ให นายก หยุดเปน] 
 (47)  เขา บอก [ให เธอหยุดพูด] : 
   เพิ่น ให เจาเซาเวา [เขา ให เธอหยุดพูด] 
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 ประโยคที่  (45-46) ในภาษาไทยถิ่นอีสานไม ใชคํ ากริยาหลัก  
เรียกรอง อาจเนื่องมาจากคําดังกลาวไมใชคําในภาษาถิ่นที่เจาของภาษาคุนเคยจึง
มีการละคําทีไมเคยใช และเลือกใชคํากริยา  ให  ซึ่งสามารถแทนที่และสื่อสาร
เขาใจได  สวนประโยคที่ (47) คํากริยา  บอกให  สามารถใช  ให  ไดเพราะมี
ความหมายครอบคลุมถึงการสั่งการ 
  
3. การปรากฏของคํา ที่ (บอน หมอง) ในภาษาไทยถิ่นอีสาน  

 
 3.1 การปรากฏของคํา ที่ (หมอง บอน) ในฐานะคํานามใน

ภาษาไทยถิ่นอีสาน 
 ในภาษาไทยถิ่นอีสานคํานาม หมอง บางถิ่นใช บอน เปนคํานามซึ่งตรง

กับในภาษาไทยมาตรฐานคือ ที่  แปลวา  แหลง สถานที่   ตัวอยางประโยคเดี่ยว
ที่ปรากฏคํานาม หมอง ในภาษาไทยถิ่นอีสาน  

 

  (48) เจา สิไป หมองใด : เธอ จะไป ทีไ่หน  
  (49)  ขอย เคยมา หมองนี่ แลว : ฉัน เคยมา ทีน่ี่ แลว  
  (50) ปูฟูกใหแลว เจา นอน หมองนี่ละ : ปูที่นอนใหแลว เธอ นอน 

ทีน่ี่ละ 
  (51) พอเฒา สิซื้อ นา หมองนี ้: พอภรรยา จะซื้อ นา แหงนี ้  
  (52) ขอย ไปหา หลาย หมอง : ฉัน ไปหา หลาย ที ่
 

 ประโยคที่ (48,49,50) คํานาม บอน  ในภาษาไทยถิ่นอีสานปรากฏเปน
คํานามบอกสถานที่เปนสวนเติมเต็มของคํากริยา  ไป  มา  สวนในประโยค (51, 
52) คํา หมอง เปนลักษณนามชนิดยอยของคํานาม 

 สําหรับประโยคที่มีอนุพากยซอนคํานาม หมอง ในภาษาไทยถิ่นอีสานไม
จําเปนตองมีตัวนําสวนเติมเต็ม  ที ่ อยางในภาษาไทยมาตรฐาน ตัวอยาง 

   

  (52)  หมอง เคยลกกลา ขอยบเคยลืม : ที ่[ที]่ เคยถอนกลา ฉันไม 
    เคยลืม  
  (53) หมอง เจานอนนั่นเด มีมดหลาย : ที่ [ที่] เธอนอนนั่นนะ มีมด

มาก 
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  (54) ไปเก็บขี้ไก หมอง ไกมันนอน : ไปเก็บขี้ไก ที ่ [ที]่  ไกมันนอน   
  (55) ไปเก็บไข หมอง มันเคยไข : ไปเก็บไข ที ่ [ที]่  มันเคยออกไข 
 

 ประโยคที่ (52, 53) อนุพากยซอน ไดแก หมองเคยลกกลา หมองเจา
นอน ปรากฏหนาอนุพากยหลัก โดยอนุพากยซอนในภาษาไทยถิ่นอีสานไมตองมี
ตัวนําสวนเติมเต็ม ที ่สวนประโยค (54, 55) อนุพากยซอนไดแก หมองไกมันนอน  
หมองมันเคยไข ปรากฏหลังอนุพากยหลัก โดยอนุพากยซอนในภาษาไทยถิ่น
อีสานไมตองมีตัวนําสวนเติมเต็ม ที ่
 

  3.2 การปรากฏของตัวนําสวนเตมิเต็ม  ที ่ ในภาษาไทยมาตรฐาน
เปรียบเทียบกับภาษาไทยถิ่นอีสาน  

 ประโยคที่จะแสดงตอไปนี้จะนําดวยประโยคในภาษาไทยมาตรฐาน แลว
จึงตามดวยประโยคที่ใชสื่อสารในภาษาไทยถิ่นอีสาน เพื่อแสดงเห็นการปรากฏ
ของประโยคที่มีตัวนําสวนเติมเต็ม ที่ ในภาษาไทยมาตรฐาน เปรียบเทียบกับการ
ปรากฏของประโยคที่ไมมีตัวนําสวนเติมเต็ม  ที ่ ในภาษาไทยถิ่นอีสาน  

 
(56)  ที่ [ที ่เธอไปนั่น] คือบานพอของฉัน : บอน pเจาไปนั่น  คือเฮือน 

   พอขอย 
 (57)  ใคร [ที ่กินเหลา] ควรหยุดกินเสีย : ใผ p กินเหลา  ก็เซาสา 

(58)  หญิงใด [ที่ มีคูครองแลว] อยาไปลวงเกินเขา : หญิงใด p มี    
เจาของแลว  อยาไปลวงเพิ่น 

(59)  ปา [ที ่ไมมีตนไม] ก็ไมเรียกวาปานั่นละ  : ดง p บมีกกไมกะบอ
เอิ้นดงนั่นตั๋วะ 

 
 ประโยคที่ (56-59) มีอนุพากยซอนที่เรียกวา คุณานุประโยคคือ ที่ เธอ

ไป  ที่ ไมมีตนไม  ที่ กินเหลา  ที่ มีคูครองแลว  ทําหนาที่ขยายคํานาม  ที่  ปา  
ใคร หญิง ที่ปรากฏหนา เมื่อเปรียบเทียบกับประโยคในภาษาไทยถิ่นอีสานไม
ปรากฏตัวนําสวนเติมเต็ม  ที ่ แตมีการหยุดชั่วขณะ (pause) หนาอนุพากยซอน 
 

 (60) พอ ใหเธอไปเอา สบง [ที ่อยูที่วัด] : พอ ใหเจาไปเอา สบง อยู  วัด 
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 ประโยคที่ (60) มีอนุพากยซอนที่เรียกวา คุณานุประโยคคือ ที่ อยูที่วัด 

ทําหนาที่ขยายคํานาม(กรรม) สบง  เมื่อเปรียบเทียบกับประโยคในภาษาไทยถิ่น
อีสานไมปรากฏตัวนําสวนเติมเต็ม  ที่ และไมปรากฏบุพบท  ที่ หนาคํานาม  วัด 
กลาวคือ เปนการละบุพบท ที ่ 

 

 (61)  มัน ไมจริง [ที ่ฉนัรักเขา] : มัน บอแมน  p [วา ขอยฮักเพิ่น] 
 (62)  เปนไปไดไหม [ที ่ฉันจะสอบผาน] : สิเปนไปไดบอ p ขอยสิสอบได 
 

 ประโยคที่ (61-62) มีอนุพากยซอนที่เรียกวา วิเศษณานุประโยคคือ ที ่
ฉันรักเขา  ที ่ฉันจะสอบผาน ทําหนาที่ขยายคํากริยา  จริง  เปนไปได  ที่ปรากฏ
ขางหนา เมื่อเปรียบเทียบกับประโยคในภาษาไทยถิ่นอีสานประโยคที่ (61) 
ปรากฏตัวนําสวนเติมเต็ม  วา นําหนาอนุพากยซอน  ขอยฮักเพิ่น แทนโดยไมใช
ตัวนําสวนเติมเต็ม ที่  สวนประโยคที่ (62) ไมปรากฏตัวนําสวนเติมเต็ม ที่  แตมี
การหยุดชั่วขณะ (pause) หนาอนุพากยซอน 

 

 (63)  เขา ดีใจ [ที ่ฉันสอบได] : เพิ่น ดีใจ P ขอยสอบได 
 (64)  เขา ตั้งใจ [ที ่จะบอกฉันกอนใคร] : เพิ่น ตั้งใจ P สิบอกขอยกอนไผ 
 (65)  ฉัน ดีใจ [ที ่ ไดพบเธอ] : ขอย ดีใจ P ไดพบเจา 
 (66)  ชาวนา สนุกสนาน [ที ่ไดทํานา] : ซาวนา มวนซื่นโฮแซว P ไดเฮ็ดนา 
 

 ประโยคที่ (63-66) มีอนุพากยซอนที่เรียกวา วิเศษณานุประโยคคือ ที ่
จะบอกฉันกอนใคร  ที่ ไดพบเธอ  ที่ ฉันสอบได  ที่ ไดทํานา  ทําหนาที่เปนสวน
เติมเต็มของกริยา ตั้งใจ  ดีใจ  สนุกสนาน ที่ปรากฏขางหนา เมื่อเปรียบเทียบกับ
ประโยคในภาษาไทยถิ่นอีสานไมปรากฏตัวนําสวนเติมเต็ม  ที่  ทั้งนี้ในประโยคที่ 
64-66 ยังมีการละประธานในอนุพากยซอนและมีการหยุดชั่วขณะ (pause) หนา
อนุพากยซอนดวย  

 
 โดยสรุปแลวจากขอมูลผูเขียนไมพบการใชคํา ที่  ในฐานตัวนําสวนเติม

เต็มในภาษาไทยถิ่นอีสาน แตปรากฏประโยคเดี่ยว 2 ประโยคและมักจะมีการ
หยุดชั่วขณะ (pause) หนาอนุพากยซอน  

 การปรากฏของตัวนําสวนเติมเต็ม  ให  วา  กับคํากริยาหลักคําเดียวกัน
จํานวนหนึ่ง เชน  บอก สอน บอกสอน เสี้ยมสอน ติ  ตั๋วะ อวด ทวง  ใหพร  หา
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เวา  จม  เตือน  ฮองขอ ออกปาก  เวาหยอก   หวัง ตัดสิน  ขอฮอง  ชักชวน  ทา  
บังคับ  ย้ํา  เยา  ยอง  ฮอง  ออนวอน  สั่ง  ตัดสินใจ  อธิษฐาน หมาย เปนตน 
สวนใหญเปนคํากริยาสื่อสาร อยางไรก็ตามการปรากฏรวมกันของคํากริยา ตัวนํา
สวนเติมเต็ม  ให  วา  จะแสดงความหมายตางกัน กลาวคือ คํากริยาหลักที่
ตองการตัวนําสวนเติมเต็ม  วา  นั้นอนุพากยที่ซอนนั้นมีนัยของการอางอิง
ขอความหรือมีนัยของการสื่อสาร สวนคํากริยาหลักที่ตองการตัวนําสวนเติมเต็ม  
ให  นั้นอนุพากยที่ซอนมักมีนัยการบังคับ แนะนํา สั่งการ ปฏิบัติ  ตัวอยาง 

 

 เพิ่นตั๋วะ  [วา แมใหญหลง]  : เขาโกหก  [วา ยายหลงลืม] 
 เพิ่นตั๋วะ  [ให แมใหญหลง]  : เขาหลอก  [ให ยายหลงลืม] 
 เพิ่นหมาย [วา อายมีสิไปนํา] : เขาคาดหวัง [วา อายมีจะไปดวย] 
 เพิ่นหมาย [ให อายมีไปนํา]  : เขาตั้งใจ  [ให อายมีไปดวย] 
 เพิ่นยอง [วา ใสโสงงาม]   : เขาชม  [วา ใสกางเกงสวย] 
 เพิ่นยอง [ให ใสโสงงาม]   : เขายุ [ให ใสกางเกงสวย] 
 เพิ่นยืนยัน  [วา อายมีไป]  : เขายืนยัน  [วา พี่มีไป] 
 เพิ่นยืนยัน  [ให อายมีไป]   : เขายืนยัน  [วา ใหพี่มีไป] 
 

 อนุพากยซอนที่นําดวย วา  ให  ในภาษาไทยถิ่นอีสานเปนอนุพากยที่
ทําหนาที่เติมเต็มคํากริยาหลัก ซึ่งตามแนวไวยากรณดั้งเดิมและไวยากรณ
โครงสราง เรียกวา วิเศษณานุประโยค คือ อนุประโยคที่ทําหนาที่ขยายคํา
กริยาหลักในประโยคหลัก ไมสามารถทําหนาที่ในฐานะประธานของประโยคได 
 
บทสรุป  
 

 ตัวนําสวนเติมเต็มในภาษาไทยถิ่นอีสานมี 2 คํา คือ วา  ให  ซึ่งไดมีการ
เปลี่ยนแนวทางไวยากรณมาจากคํากริยา  วา  ให  ในบางประโยคสามารถละ
ตัวนําสวนเติมเต็มได (Zero Complementizers) พรอมกับมีการหยุดชั่วขณะ 
(pause) ตัวนําสวนเติมเต็ม วา มักจะปรากฏรวมกับคํากริยาสื่อสารและคํากริยา
คิดรับรูเขาใจ สวนตัวนําสวนเติมเต็ม ให  มักจะปรากฏรวมกับคํากริยาชี้นํา สั่ง
การและคํากริยากอเหตุ การปรากฏเหลื่อมซอนกันกับคํากริยาตัวเดียวกันระหวาง 
วา  ให  นั้นคํากริยาหลักคําเดียวกันที่ปรากฏกับตัวนําสวนเติมเต็ม วา  ให  สวน
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ใหญเปนคํากริยาสื่อสารและคํากริยาชี้นําโดยจะแสดงนัยตางกัน กลาวคือ คํา
กริยาหลักที่ปรากฏกับตัวนําสวนเติมเต็ม  วา  จะมีนัยของการอางอิงขอความ
หรือมีนัยของการสื่อสาร แตคํากริยาหลักคําเดียวกันนั้นเมื่อปรากฏกับตัวนําสวน
เติมเต็ม ให จะมีนัยชี้นํา บังคับ แนะนํา สั่งการ ใหปฏิบัติ โดยมีเจตนา  สําหรับ
ตัวนําสวนเติมเต็ม  ที่  ซึ่งมีในภาษาไทยมาตรฐานนั้นไมปรากฏในภาษาไทยถิ่น
อีสาน ประโยคที่ปรากฏในภาษาไทยถิ่นอีสานจะเปนประโยค 2 ประโยค
โดยทั่วไปมักมีการหยุดชั่วขณะหนาอนุพากย 
 

 รายการคําศัพทเพ่ิมเติม 
 คํากริยาสื่อสารที่ตองการหรือยินยอมให  วา  ปรากฏ เชน  

บอก สอน ทวง ตรัส เวา ทวย เอิ้น   
ติ ขอ อวด ยอง เลา ลือ เลาลือ  
ย้ํา ซีม ฮอง สอ จม ถาม เตือน  
ตอบ สั่ง อาง ขี้คุย ขี้ตั๋วะ คุยโว หาเวา 
เวาหยอ ตัดพอ บอกสอน ยืนยัน ขอฮอง ใหพร      อวดอาง 
เวาพื้น เวาตื่ม เวาหยอก ฮองขอ ออกปาก ยืนยัน 
 
คํากริยาแปลความที่ตองการหรือยินยอมให  วา  ปรากฏ เชน  
คือ แปล หมาย หมายเอา หมายความ 
 
คํากริยาคิดรับรูเขาใจที่ตองการหรือยินยอมให  วา  ปรากฏ เชน 
ฮู หลง หวัง คึด ยาน นึก คาด 
เผียบ ฝน เซื่อ พิติ ๋ ฮูโต คึดพอ คึดเห็น
ไดยิน ไดความ เขาใจ แนใจ ฝงใจ มั่นใจ ยานแต
ยานแมน ตัดสิน จื่อได ตั้งใจ เสียดาย 
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 คํากริยาเกี่ยวกับการกระทํา คํากริยากอเหตุที่ตองการหรือยินยอมให  
ให  ปรากฏ เชน 
 พือ ตี เปด ฆา ปน แจง เกือ 
 กวน ตื่ม บีบ ปว มอบ ปะ ทิ้ง 
 เสก แปง กอ เบิงแยง ปะถิ่ม ซุกยู ตบมือ 
 ซวดๆ โบกมือ เฮ็ดให มอบสันทะ 
 
 คํากริยาชี้นํา แนะนํา ขอรอง เชิญชวน บอกกลาวที่ตองการหรือยินยอม
ให  ให ปรากฏ เชน 
 ขอ ซอย ซวน เซิญ ทา บังคับ ติ๋ 
 ยอม ย้ํา เยา ฮอง ยัวะ ยอง สอน 
 เอิ้น วาน สั่ง ขอฮอง ซอยเหลือ ออนวอน ขี้ตั๋วะ

เสี้ยมสอน ฮองเฮียน 
 
 คํากริยาคิดรับรูเขาใจที่ตองการหรือยินยอมให  ให  ปรากฏ เชน 
 หมาย อยาก เจตนา หวัง ตัดสินใจ อธิษฐาน ดลใจ 
 ตองการ ยินด ี สมควร 
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